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I. Onuc ocBIiTHLOI0 KOMIIOHEHTA

Ooenna gopma

I'amy3b 3HaHD,

HaiimenyBaHHs creniaJbHiCThb, Xapakrepucruka
NOKA3HMUKIB OCBITHsI IpOrpama, OCBITHBOTO
OCBiTHIli piBeHb KOMIIOHEHTA
HopmaTuBHuii

[enna ¢gopma HaBUAHHS

03 I'ymaniTapHi HayKH

Kinbkicrs roqus / kpeauris
360 /12

035 disooris

Pik HaBuanHs: 2-3-uit

Cemectp: 3-6-nii

Jlexuii: 48 ron.

IpakTnyni: 144 ron.

Camocriiina po6ota: 146 ro.

IHI3: € Mosa iJjiteparypa
(anriiichKa). KoucyabTamii: 22 ron.
Iepexnan
®Dopma KOHTPOJIIO: EK3aMEH
bakanasp
aHTITIChKA
MoBa HaBYAHHS
3a0una ghopma
I'asny3b 3HaHD,
HaiimenyBaHHs CIeniaJIbHICTh, Xapakrepucruka
NOKA3HMUKIB OCBITH# IPOrpama, OCBITHBOT0
OCBITHIli piBeHb KOMIIOHEHTA
HopmaTuBHuuii

3aouna ¢popma HABUAHHS

03 I'ymaniTapHi HayKu

KinbkicTs rogun / kpenuris

Pik HaBuaHHs: 2-3-uit

Cemectp: 3-6-mii

Jlexuii: 16 rox.

360 /12 035 di i
LroaoTHt MpaxTuuni: 40 rox.
IHA3: € Mosa i iteparypa Camocriiina 1?‘060Ta: 260 rog.
(anriiicbKa). Koncyabrauii: 44 ron.
Iepexnan
dopMa KOHTPOJIIO. EK3aMEH
bakanasp
aHTJIiHChKa
MoBa HaBYAHHS

I1. Indpopmaniss npo BuKIaga4iB

[Tpi3Buie, iM’st Ta MO OATHKOBI

Yapikosa Ipuna BacuiiBaa

HaykoBuii cTymninb

KaHIuaaT GiI0JOTIYHUX HAYK

Buene 3Bannsg

JOLCHT

ITocama

TOTICHT Kadepu aHTIHChKOI (isosorii




KonrakrtHa iHdopmaris

+38(066)9624809
icharikova@vnu.edu.ua

JIH1 3aHATH

3T1JIHO 3 PO3KJIaJIOM
http://194.44.187.20/cqi-bin/timetable.cqi

[Tpi3Buie, iM’s T2 11O OATHKOBI

IOmak BikTopisa MuxosaaiBHa

HaykoBuii cTymninb

KaHIuaaT (iI0JOTIYHUX HAYK

Buene 3Bannsg

JOLCHT

Iocama

JOTICHT Kadepy aHTIHChKOi (isosorii

Konrakrtna indopmaris

+38(095)6454543
vika.yushak@gmail.com

JHi 3aHATH

3TiHO 3 PO3KIAIOM
http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi

[IpizBuie, iM’s Ta 10 OATHKOBI

KoBanbuyk Jlroamuia BosonumupiBaa

HayxoBwuii cTyninb

KaHauaat GiI0J0TYHUX HAYK

Buene 3Banns

JOLCHT

ITocana

JOIICHT KadeapH aHTIIChKO1 (inosorii

+38(099)1448532

KonrakrHa iHbDOpMarLis .
(opman liuda babula@yahoo.com

3TiTHO 3 PO3KJIAIOM

Hut saHsT http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi

III. Onuc ocBITHLOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anorauis kypcey. «lIpakTHuHui Kypc TUCHMOBOIO NIEPEKIIATY» BKIIOYAE TaKl JUCHUTUTIHU:
«CeMaHTUKO-CTWIIICTUYHI Ta JIEKCMKO-TpAMAaTH4YHI acCleKTH TMepekiany», «Memianepeknany,
«XynoxHiii nepeknany, «HaykoBo-texHiuHuil mnepexnan». Ilepexsaganbka JiSUIBHICTH €
NPIOPUTETHOIO BUMOTOI0 Yy cepi IHTENEeKTyallbHOI AISUNIBHOCTI Ta MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii.
«Xym0oXHIA TepekIan» BXOAUTh J0 HOPMATUBHUX IUCLUIUIIH HABYAJIbHOTO IUIAHY MiJrOTOBKU
OakanaBpa 3a OCBITHBO-TIpO(eciitHOrO mporpamoro «MoBa 1 jiteparypa (anriiiceka). [lepexnan» ta
nependayvae 3aCTOCYBaHHS IMEPEKIaJallbKUX HAaBUYOK IMpU MEpeKyal XYIOXKHIX TEKCTIB pPI3HUX
JKaHPIB.

2. IlpepekBizuTu. [HhOpMaIiifHOIO Ta TEOPETUIHOIO 0a30r0 AUCHUILTIHU «lIpakTHYHUI Kypc
MUCHMOBOTO TIEPEKIIATY» € KypcH «BCTym 0 mmepexiago3HaBcTBay, « Teopis 1 mpaKkTHKa MepeKIaay»,
«IHdopmaniiiHi TeXHOIOrIi B JIHIBICTUL», «JIIHTBOKpAaiHO3HABCTBO AHTJIOMOBHMX KpaiH». Okpim
[bOT'0, HEOOX1HO Ha HAJIKHOMY PiBHI BOJIOJIITH aHTJIIHCHKOIO Ta IeP>KaBHOIO MOBAMHU.

IMocTpexkBi3nTH. 3HAHHS Ta HAaBUYKHU 3 LIOTO Kypcy MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI IiJ Yac
NOMIMOJIEHOTO BUBYEHHS AUCHUILTIHM «lIpakTHUHUI Kypc YCHOTO MepeKIaay», MpOXOJKEHHS
nepekyafanbkoi BUPOOHUYOT MPAKTUKU, MIATOTOBKU 10 «ATECTAllIHHOTO €K3aMEeHy», a TaKoX Y
noJabIIii mpodeciifHiil (pi100r1uHIN Ta nepexiIaganbKii JisIbHOCTI.

3. Meta i 3aB1aHHSI OCBITHHOI0 KOMNOHeHTA. OCHOBHOIO MeTOI0 BUKJIAJIaHHS OCBITHHOTO
KOMITOHEHTa € CTBOPEHHS TEOPETUYHUX OCHOB, (pOpMyBaHHS BMiHb 1 BJOCKOHAJICHHS HaBHYOK
a/IEKBaTHOTO MEPEKIIaay XyI0XKHIX TEKCTIB Pi3HOTO PIBHS CKIIAJHOCTI.

3aBpanns OK:

- O3HANOMIICHHS CTy,Z[CHTiB 13 MO>KJIMBHUMH JCKCUYHUMH, I'paMaTUYHUMHU, CCMAHTUYHUMHA Ta
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CTHUJIICTUIHUMU TpaHCHOpMAIIisIMHU TIPH MEPEKIIal TEKCTIB P13HOT )KaHPOBOT PHUHAICIKHOCTI;

- 3a0€e31eUeHHS PO3yMiHHSA CTYJICHTaMH PI3HUX BUIIB MeAlanepeKiaay Ta OCHOBHUX cep ioro
3aCTOCYBaHHs, a TakKOXX (OpPMyBaHHS BMIHb Ta BJIOCKOHAJICHHS HAaBHYOK IEPEKIIAay
M€e1aTEKCTIB;

- CTBOPEHHS TEOPETUYHHUX OCHOB XYJOKHBOTO Tepekiany, (OopMyBaHHS BMiHb 1
BJIOCKOHAJICHHSI HAaBUYOK BHKOHAHHS JITEpaTypHOro mepekiany (parMeHTiB MPO30BHX 1
MOCTUYHUX TBOPIB;

- O3HAWOMJICHHSI CTYJCHTIB 13 OCHOBHHMMH PI3HOBHJAaMHU Ta THUIIOBHUMH JIIHTBICTUYHHMHU |
EKCTPATIHIBICTHYHUMH TIPOOIeMaMH HayKOBO-TEXHIYHOTO Mepekiiaay, GopMyBaHHS BMIHb Ta
BJIOCKOHAJICHHS HAaBUYOK TEPEKIay HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

Meta 1 3aBgaHHA 3YMOBIIOIOTH (OpPMyBaHHS IHTETPOBAHOI MOJENI mMpPAOUUilHUX
(TTOSICHIOBAJILHO-UTFOCTPATUBHOTO, PENPOIYKTHBHOTO, YaCTKOBO-IIOIIYKOBOTO) Ta IHHOGAUIHUX
(MeToy KeiciB, METOMy NPOEKTIB, NITOBOI TPH, MO3KOBOTO INTYpMY, €JIEMEHTIB KOJEKTHBHO-
IPyNOBOrO HABUYaHHs) Memoodie euxnadannsa. OKpiM 1bOTO, B YMOBaxX OHJIAMH-HaBYaHHS
PEJICBAaHTHUM € TaKOXX 3aCTOCYBaHHSA OUCHMAHUIUHUX MemoOdié BUKIAJAHHSI: BlICOKOH(EpEeHLIH,
OHJIaMH JMCKYCill, OHJIalH TeCTyBaHHS TOLIO.

4. Pe3yabTaTH HABYAHHS (KOMIIETEHTHOCTI).

InTerpanbna komnerenTHicTh (IK):
3maTHICT PO3B’SI3yBaTH CKIIAJHI CHEHiali3oBaHI 3aJadyi Ta MPaKTHYHI MPOOJIIeMH B Tamysi
¢inonorii  (JTHrBICTHKH, JITEPaTypO3HABCTBA, (OJIBKIOPUCTUKM, TepeKiaxy) B IpoIeci
npodeciiftHol isubHOCTI a00 HaBUYaHHS, IO Nepeadadae 3acTOCYBAaHHS TEOPid Ta METOIB
(b11070TT1YHOT HAYKH 1 XapaKTePU3YETHCSI KOMITJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAUYEHICTIO YMOB.

3araabni komnereHTHocTi (3K):
3K 3. 31aTHICTB CHIJIKYBaTHCS IEP’KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCHMOBO.
3K 4. 3naTHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTUYHUM.
3K 5. 3paTHICTb yUUTHCS 1 OBOJIOIBATH CYYaCHUMHU 3HAaHHSIMH.
3K 6. 31aTHICTB /10 MOIIYKY, OMPALIOBAHHS Ta aHai3y iHpopMalii 3 pi3HUX JHKEpeI.
3K 7. YMiHHS BUSBIIATH, CTABUTHU Ta BUPILIYBATH IPOOIEMHU.
3K 8. 3maTHICTh MmpaIroBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.
3K 9. 3naTHICTh CHUIKYBaTHCS 1HO3€MHOIO MOBOIO.
3K 10. 3aatHicTh 10 aOCTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHATI3Y Ta CUHTE3Y.
3K 11. 31aTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHA y MPAKTUUYHUX CUTYyaLlisiX.
3K 12. HaBu4ku BUKOpHCTaHHS iHQOPMAIITHAX Ta KOMYHIKaIliIHHIX TEXHOJIOTIH.
daxoBi komnereHTHOCTI (PK):

@K 2. 31aTHiCTh BUKOPUCTOBYBATH B MpodeciiiHiil AiSIbHOCTI 3HaHHS PO MOBY K OCOOJIUBY
3HAKOBY CUCTEMY, il IpupoAay, GyHKI1, piBHI.
@K 3. 3naTHICTF BUKOPUCTOBYBATH B NMPOdeciitHii AiSIbHOCTI 3HAaHHS 3 Teopii Ta icTopii MOB,
110 BUBYAIOTHCSI.
@K 6. 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO il €()eKTMBHO BUKOPUCTOBYBATH MOBH, 110 BHUBYAIOTHCS, B
YyCHIH Ta NHCbMOBIH (opMi, y PpI3HUX IKAHPOBO-CTHJILOBUX PI3HOBUAAX 1 pericrpax
crninkyBaHHs  (odimiiiHomy,  HeodimiitHOMY,  HEHWTpaJIbHOMY),  JJisi  PO3B’s3aHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX cepax KUTTS.
®K 7. 3patHicTh 10 30WMpaHHS W aHaNi3y, CHCTEMaru3allii Ta iHTepHpeTaiii MOBHHUX,
JiTepatypHux, GOIbKIOPHUX (PaKTiB, IHTEpHpeTalii Ta MepeKyIaay TEKCTY.
®K 8. 3paTHiCTP BUIBHO ONEPYBATH CIICIIAIBHOI TEPMIHOJOTIEIO MJIsi PO3B’sI3aHHS



npodeciiHuX 3aB/IaHb.

®K 9. YcBigomieHHsi 3aca] i TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB 1 CTUIIB
JIEP’KAaBHOIO Ta iIHO3EMHUMHU MOBAaMH.

@K 11. 3gaTHICTh 10 HAJIAHHS KOHCYJIBTAIlIN IOJI0 TOTPUMAHHSI HOPM JIITepaTypHOI MOBH Ta
KYJIbTYpH MOBJICHHSI.

@K 12. 3naTHICTH 10 OpraHi3allii I0BOT Ta MIXKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAIIii.

@K 13. 3gaTHiCTh BOJOJITH NMPUIIOMaMH aJIeKBaTHOTO MEPEKIIaay; 3a0e3neuyBaTu JeKCHUHY,
rpaMaTuyHy, CHHTAKCUYHY, CTHJICTHMYHY Ta COLIOKYJbTYPHY €KBIBaJEHTHICTh B MpOIECi
YCHOTO Ta MICbMOBOTO TIEPEKIIATy PI3HUX THIIIB TEKCTY.

®K 14. 3parHicTh 10 aHamidy TEKCTy OpHUTiHANY, 10 3aCTOCYBAaHHS BiJIMOBIIHHX
nepeKialabkuX  cTparerii  (3AiMCHEHHS  MepennepeKiafalbKoro  aHamizy  TEKCTY;
BUOKPEMJICHHS ITPABUIIBHOT MEPEKIIaIaIlbKOT CTpaTeril; BU3SHAYCHHS OAMHUII NIepeKyary, 100ip
MOBHHX 3aC001B) JUIsI 3a0€3TeUeHHS SKOCTI IepeKamy.

IIporpamni pesyabtatn HaBuanus (IIPH):
ITPH 1. BinbHo cminkyBatucs 3 mnpodeciiHux nuraHb i3 (axiBusgMu Ta HeaxiBISIMH
JIepKaBHOIO Ta 1HO3€MHOI0 MOBaMH YCHO ¥ MHMCbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH iX Ul Oprasizarii
e(eKTUBHOI MIXKKYJIbTYpHOT KOMYHIKaIlii.
ITPH 2. EdextuBHO npamroBatyu 3 iHpopmamieto: 1o0upatu HeoOXiaHy iHGOopMaIito 3 pi3HUX
JDKepes, 30KpeMa 3 (axoBoi JIITEpaTypH Ta €IEKTPOHHUX 0a3, KPUTUYHO aHAII3yBaTH Ta
IHTepIpeTyBaTH 1i, BIIOPSAKOBYBATH, KJacu(iKyBaTH i CHCTEMaTH3yBaTH.
ITPH 3. Oprani3zyBaTH poiiec HaB4aHHS Ta CAMOOCBITH.

ITPH 6. BukopucroByBaTH iH(OpMaLiiiHI Ta KOMYHIKAIliifHI TEXHOJIOTIl Ui BUpIIIEHHS
CKJIQ/IHMX CTIeIialli30BaHuX 3a/1a4 1 mpobaemM mpodeciitHol qiIbHOCTI.

ITPH 7. Po3ymitu ocHOBHI mnpoOiemu ¢ionorii Ta miaAXoau A0 iX po3B’sI3aHHA 13
3aCTOCYBaHHSIM JIONUTBHUX METO/IIB Ta IHHOBAIIWHUX T1AXO/IIB.

ITPH 8. 3HaTu i po3yMITH CUCTEMY MOBH, 3arajibHi BJIAaCTUBOCTI JIITEPATypH SIK MUCTEITBA
CJIOBa, ICTOPII0O MOB 1 JIiTEpaTyp, IO BHUBYAIOTHCSA Ta BMITH 3aCTOCOBYBATH Il 3HAHHA Yy
npodeciiHii AiSTBHOCTI.

ITPH 9. XapakTepu3yBaTH iajeKTHI Ta COLliadbHI PI3HOBUIN MOB, 1110 BUBYAIOThCS, OMUCYBATH
COLIOJIIHTBAJIbHY CUTYAIlil0, pO3yMITH 1HIIIOMOBHI COLIIOKYJIBTYPHI peaii, 3HaTH i aJIeKBaTHO
TIYMauuTH Pi3Hi 3pa3KH MOBJIEHHEBOT MTOBEAIHKH.

ITPH 10. 3naTit HOpMH JIep>KABHOT Ta IHO3EMHUX JIITEPATyPHUX MOB Ta BMITH 1X 3aCTOCOBYBATH
y MPaKTHYHIHN TisIbHOCTI.

ITPH 11. 3HaTu NpUHIMUIH, TEXHOJOTII 1 MPUIOMU CTBOPEHHSI YCHUX 1 MHCbMOBUX TEKCTIB
PI3HUX JKaHPIB 1 CTUIIIB AEP>KaBHOIO T4 IHO3EMHUMH MOBAaMH.

ITPH 14. BuxopucToByBaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MUCbMOBIH (hopmi, y pi3HUX
’KAHPOBO-CTHJIbOBUX PI3HOBHJIAX 1 PEriCTpax CHUIKYBaHHA (odimiiiHoMy, HeogiuiiHOMY,
HEUTpalbHOMY), JJs1 PO3B’A3aHHS KOMYHIKaTHBHMX 3aBJaHb Y TOOYTOBiH, CyCHiJIBHIiM,
HaBYaJIbHIN, IpodeciiiHiil, HayKOoBil cepax KUTTS.

ITPH 17. 36upatu, aHai3yBaTu, CHICTEMaTH3yBaTH i IHTEPIIPETyBaTH (PaKTH MOBHU i MOBJIEHHS
Il BUKOPHUCTOBYBATH iX JJIS1 PO3B’A3aHHS CKJIAJHUX 337a4 1 Mpo0JieM y creniaiizoBaHux chepax
npodeciiHOT AiIsITFHOCTI Ta/a00 HAaBYAHHSL.

ITPH 18. Matu HaBUYKH YTIPaBIIiHHS KOMIIEKCHUMH JisiMUA a00 MPOEKTAMU MPU PO3B’sI3aHHI
CKJIQJTHUX MPo0JIeM y TpodeciiiHii TisTTbHOCTI B rary3i o0panHoi (his1ooriyHol crienianizarii Ta
HECTH BIJIMOBIIABHICTD 32 MPUUHSTTS PIllIeHb Y Henepen0adyBaHUX YMOBaX.



IIPH 20. Bomnoxitn mnpuiiomMaMu aJe€KBaTHOrO TNepekiany; 3abe3nedyBaTH JIEKCHYHY,

rpaMaTU4Hy, CHHTAaKCUYHY, CTHJIICTUYHY Ta COLIOKYJbTYpPHY €KBIBAJICHTHICTH B IPOIEC]

YCHOT'O Ta MUCbMOBOI'O NEPEKIIaAy PI3HUX THUIIIB TEKCTIB.

INIPH 21. AwnamisyBaTH TEKCT OpHIiHAJNy Ta MOCIYTOBYBAaTHUCS  BiJAMOBITHUMHU

NnepeKiIagalbKUuMN CTpaTeFiHMI/I JIA 3a0e3IeueHHs IKOCTI nepekiany.

5. CTpyKTypa 0CBIiTHHOT0 KOMIIOHEHTA

Cemectp 3
CeMAHTHKO-CTHJIICTHYHI Ta JJEKCHKO-TPAMATHYHI ACIEKTH NepeKIaxy

Oenna gopma

Ha3zsu
3MiCTOBHX MOJYJIiB i TeM Yceboro | Jlekn. | Ipakr. | Cam. pod. | Komnc. baan
3microBuii MoayJnb 1.
Lexical and grammatical aspects of translation.
Tema 1. Translation Universals: myth 12 2 4 6 4
or reality? Grammatical
transformations in translation.
Tema 2. Translation of the articles 15 2 6 6 1 6
and indefinite pronouns. Translation
ofgrammatical homonyms It, One,
That. Translation of Passive Voice
constructions.
Tema 3. Translation of gerund, and 14 2 6 6 6
gerundial constructions. Translation
of neologisms and terms. Translation
of poly-semantic and difficult for
translation nouns and adjectives.
Pa3zom 3a moaxyJiem 1 41 6 16 18 1 16
3micToBHii MOAYJIb 2.
Semantic and stylistic aspects of translation.
Tema 4. Stylistic transformations in 18 2 8 6 2 8
translation (hyperboles, epithets and
periphrases). Stylistic
transformations in translation
(euphemisms,comparisons, pun and
oxymoron).
Tema 5. Translation of emphatic 15 2 6 6 1 6

constructions.




Tema 6. Translation of the rhetoric 16 2 6 6 2 6
means. Rendering of metaphors.
Translation of stereotypes, author’s
metaphors, and extended metaphors.
Pa3zom 3a moayJjiem 2 49 6 20 18 5 20
TH/13 4
Ycboro | 90 | 12 | 3 | 36 | 6 40
Buau mizcyMKoBuX pooiT
MoayibHa KOHTPOJIbHA podoTa Nel 30
Moay/abHa KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30
Pa3zom 60

3a0uHa gopma

Ha3su
3MICTOBHX MOY.JIIB i TeM Yceboro | Jlekn. | IIpakr. | Cam. po6. | Komnc. Bbamm

3microBuii MoayJnb 1.
Lexical and grammatical aspects of translation.

Tema 1. Translation Universals: 13 2 2 10 2 5
myth or reality? Grammatical
transformations in translation.
Translation of the articles and
indefinite pronouns. Translation of
grammatical homonyms It, One,
That. Translation ofPassive Voice
constructions.

Tema 2. Translation of gerund, and 16 2 20 3 5
gerundial constructions. Translation
of neologisms and terms. Translation
ofpoly-semantic and difficult for
translation nouns and adjectives.

Pa3om 3a moxysiem 1 29 2 4 30 5 10

3micToBHii MOAYJIb 2.
Semantic and stylistic aspects of translation.

Tema 3. Stylistic transformations in 15 2 2 17 3 5
translation (hyperboles, epithets and
periphrases). Stylistic
transformations in translation
(euphemisms, comparisons, pun and
oxymoron).

Tema 4. Translation of the rhetoric 16 4 18 3 10
means. Rendering of metaphors.

Translation of stereotypes, author’s
metaphors, and extended metaphors.

Pa3om 3a moaxyJiem 2 31 2 6 35 6 15

IH/13 15

Ycboro rogun ‘ 60 ‘ 4 ‘ 10 ‘ 65 ‘ 11 40
Buau nmincymkoBuX poodiT

MoayabHa KOHTPOJIbHA podoTa Nel 30

Moay/ibHa KOHTPOJIbHA podoTa Ne2 30

Pa3zom 60




Cemectp 4

MenianepekJan
denna ghopma
Hazeu
3MICTOBHX MOJIYJTIB i TeM Yceboro Jeku. IIpakr. Calg. Komuc. bam
po0.
3microBuii MoayJnb 1.
Types of Media Texts
Tema 1. The different types of 9 2 3 3 1 5
media texts, their functions and
features.
Tema 2. Features of English news 8 2 3 3 5
headlines.
Tema 3. Grammatical 9 2 3 3 1 5
transformations in media
translation.
Tema 4. Lexical transformations 6 3 3 5
in media translation.
Tema 5. Multimodality of 5 2 2 1 5
advertisements.
Tema 6. Strategies for translation 4 2 2 5
of commercial advertising.
Tema 7. Transcreation. 4 2 2 5
Pa3om 3a moaxy.iem 1 45 6 18 18 3 35
3micToBHii MOAYJIb 2.
Challenges in Media Translation
Tema 8 Challenges in comics 9 2 3 3 1 5
Translation: cultural, technical
and linguistic aspects.
Tema 9. The notion of political 8 2 3 3 5
caricature (cartoon).
Tema 10. Political correctness. 9 2 3 3 1 5
Tema 11. Translating 6 3 3 5
euphemisms.
Tema 12. Neologisms in media. 5 2 2 1 5
Tema 13. Reasons for new words 4 2 2 5
creation, ways of their forming
and translation.
Tema 14. How to translate 4 2 2 5
occasionalisms or nonce words?
Pa3om 3a moaxyJiem 2 45 6 18 18 3 35
Ycboro 90 12 36 36 5 70
Bumm mizcyMKoBuX pooiT
Iepexnan meniaTekery 30
Pa3zom 100




3a0una ¢hopma

HazBn
3MICTOBHX MOJIYJTIB i TeM Yceboro Jeku. IIpakr. Calg. Komuc. bam
po0.
3micToBuii Moayab 1.
Types of Media Texts
Tema 1. The different types of 8 1 1 5 1 5
media texts, their functions and
features.
Tema 2. Features of English news 6 5 1 5
headlines.
Tema 3. Grammatical 8 1 1 5 1 5
transformations in media
translation.
Tema 4. Lexical transformations 6 5 1 5
in media translation.
Tema 5. Multimodality of 7 1 5 1 5
advertisements.
Tema 6. Strategies for translation 6 1 4 1 5
of commercial advertising.
Tema 7. Transcreation. 4 1 3 5
Pa3om 3a moaxy.iem 1 45 2 5 32 6 35

3micToBHii MOAYJIb 2.
Challenges in Media Translation

Tema 8 Challenges in comics 8 1 1 5 1 5
Translation: cultural, technical
and linguistic aspects.

Tema 9. The notion of political 6 5 1 5
caricature (cartoon).

Tema 10. Political correctness. 8 1 1 5 1 5
Tema 11. Translating 6 5 1 5
euphemisms.

Tema 12. Neologisms in media. 6 1 4 1 5
Tema 13. Reasons for new words 5 1 4 5

creation, ways of their forming
and translation.

Tema 14. How to translate 6 1 5 5
occasionalisms or nonce words?
Pa3om 3a moaysiem 2 45 2 5 33 5 35
Ycboro 90 4 10 65 11 70
Buau nincymkoBux pooit
Ilepexsiax meniaTexkcry 30

Pazom 100




Cemectp 5

XVYI0KHIH mepeKraaa

denna ghopma

HasBu
3MiCTOBHX MOAYJIIB i TeM Ycboro Jlekir. Hpakr. | Cam. pod.| Komnc. Bamm
3micToBuii MmoayJs 1.
Literary Text as Object of Literary Translation.
Tema 1. Literary translation. Basic 10 2 4 4 0 5
concepts.
Tema 2. Literary Text translation 10 1 4 4 1 S
from the semiotic perspective.
Tema 3. Pre-translation Analysis. 6 1 2 2 1 5
Steps of Translator in rendering TT
into ST.
Tema 4. Intercultural aspects of 6 1 2 2 1 S
Literary Translation.
Tema 5. Fairytale in the focus of 6 1 2 2 1 5
literary translation.
Tema 6. Domesticalization/ 4 2 2 5
foreignization in the Ukrainian
animal fairytales
Tema 7. Fairytales for adults and 4 2 2 5
their linguistic characteristics
Pa3om 3a moayJiem 1 46 6 18 18 4 35
3micToBHii MOAY.Ib 2.
Literary Translation of Different Genres.
Tema 8. Rendering Teenagers 11 2 4 4 1 5
Conversations into Ukrainian:
emotions, slangy words, colloquial
words, address forms.
Tema 9. Characteristic features of 10 2 4 4 5
the poetic literary texts.
Tema 10. Literary translating of 7 2 2 2 1 5
American Poetry
Tema 11. Literary translating of 4 2 2 5
Ukrainian Poetry
Tema 12. Mother Goose Nursery 4 2 2
Rhymes and ways of their
translation in Ukrainian.
Tema 13. Historical characteristics 4 2 2 5
of English Drama.
Tema 14. Peculiarities of Dramatic 4 2 2 5
Texts as Literary Texts.
Pa3om 3a moayJiem 2 44 6 18 18 2 35
Ycboro 90 12 36 36 6 70




Buau migcyMKkoBUX poOiT

Ilepexkyiag Xy10:KHbOT0 TEKCTY

30

Pa3zom

100

3a0una ghopma

Ha3zsu
3MICTOBHX MOYJIIB i TeM Ycnoro Jlek. Hpakr. | Cam. pod.| Komnc. Basu
3micToBuii Moayan 1.
Literary Text as Object of Literary Translation.
Tema 1. Literary translation. Basic 8 1 1 5 1 5
concepts.
Tema 2. Literary Text translation 7 1 S 1 5
from the semiotic perspective.
Tema 3. Pre-translation Analysis. 7 1 5 1 5
Steps of Translator in rendering TT
into ST.
Tema 4. Intercultural aspects of 7 1 S 1 5
Literary Translation.
Tema 5. Fairytale in the focus of 6 1 5 5
literary translation.
Tema 6. Domesticalization/ 6 1 5 5
foreignization in the Ukrainian
animal fairytales
Tema 7. Fairytales for adults and 6 5 1 5
their linguistic characteristics
Pa3om 3a moaysiem 1 47 2 5 35 5 35
3micToBHii MOAYJIb 2.
Literary Translation of Different Genres.
Tema 8. Rendering Teenagers 7 1 6 5
Conversations into Ukrainian:
emotions, slangy words, colloquial
words, address forms.
Tema 9. Characteristic features of 6 1 4 1 5
the poetic literary texts.
Tema 10. Literary translating of 6 1 4 1 5
American Poetry
Tema 11. Literary translating of 6 1 4 1 5
Ukrainian Poetry
Tema 12. Mother Goose Nursery 6 1 4 1 5
Rhymes and ways of their
translation in Ukrainian.
Tema 13. Historical characteristics 6 1 4 1 5

of English Drama.




acronyms, abbreviations,
clippings,blends. Methods

Tema 14. Peculiarities of Dramatic 6 1 4 1 5
Texts as Literary Texts.

Pa3om 3a moayJiem 2 43 2 5 30 6 35
Ycboro 90 4 10 65 11 70

Buau nincymkoBuX pooiT
Ilepexaaa Xya0:KHBOI0 TEKCTY 30
Pazom 100
Cemectp 6
HaykoBO-TeXHiYHHMH NepeKJaa
OeHHa opma
Ha3seu
3MICTOBHX MOYTIB i TeM Ycboro Jlekir. IIpaxkr. Calg. Komuc. bamm
poo.
3microBuii MoayJs 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical Translation.

Tema 1. Basic concepts of 9 1 4 4 5
scientific and technical translation.

Contextual factors involved in

scientific and technical

translation.

Tema 2. Grammatical 10 1 4 4 1 5
(morphological and syntactic)

challenges of scientific and

technical

translation.

Tema 3. Methods of 10 2 4 4 5
translating scientific and technical

vocabulary.Lexical

transformations. Difficulties in

translating scientific and technical

terms.

Tema 4. Methods of translating 10 1 4 4 1 5




reproducing names and cultural
words in the target
language.

Tema 5. Translator’s “false 7 1 2 4 5
friends” (pseudo-
internationalisms, paronyms).
Stylistic challenges of scientific
and technical translation.

Pa3zom3a moayJiem 1 46 6 18 20 2 25

3micToBHii MOaYyab 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.

Tema 6. Technical 8 1 2 4 1 5
documentation and specific
features of itstranslation.

Tema 7. Translation of 9 1 4 4 5
manuals, handbooks, catalogues,
brochures, webpages, patents.

Tema 8. Scientific 11 2 4 4 1 5
documentation and specific
features of its translation.

Tema 9. Translation of journal 9 1 4 4 5

articles, academic theses, annual

reports.

Tema 10. Abstracting and 8 1 4 2 1 5

annotating scientific articles.

Pa3om 3a MmoxyJiem 2 45 6 18 18 3 25

IHA3 20

Ycboro | 91 | 2 | 3% | 38 | 5 70
Buau nincymkoBuX poodit

MonyabHa KOHTPOJIbHA po6oTa 30

Pa3om 100

3a0una ghopma

Haszsu
Ycboro Jleku. IIpakr. Cam. Komnc. Bbaau

3MiCTOBMX MOAYJIIB i TeM
poo.

3micToBuii Mmoayas 1.
Linguistic Aspects of Scientific and Technical
Translation.

Tema 1. Basic concepts of 9 1 1 6 1 5
scientific and technical translation.
Contextual factors involved in
scientific and technical
translation.

Tema 2. Grammatical 9 1 7 1 5
(morphological and syntactic)
challenges of scientific and
technical translation.

Tema 3. Methods of 9 1 1 6 1 5
translating scientific and technical
vocabulary. Lexical

transformations. Difficulties in
translating scientific and technical
terms.




Tema 4. Methods of translating 9 1 7 1 5
acronyms, abbreviations,
clippings,blends. Methods
reproducing names and cultural
words in the targetlanguage.

Tema 5. Translator’s “false 9 1 7 1 5
friends” (pseudo-
internationalisms, paronyms).
Stylistic challenges of scientific
and technical translation.

Pa3zom3a moayJiem 1 45 2 5 33 5 25

3micToBHii MOAY.Ib 2.
Translation of Scientific and Technical Documentation.

Tema 6. Technical 9 1 1 6 1 5
documentation and specific
features of itstranslation.

Tema 7. Translation of 9 1 7 1 5
manuals,handbooks, catalogues,
brochures, webpages, patents.

Tema 8. Scientific 9 1 1 6 1 5
documentation and specific
features of its translation.

Tema 9. Translation of journal 9 1 7 1 5

articles, academic theses, annual

reports.

Tema 10. Abstracting and 9 1 6 2 5

annotating scientific articles.

Pazom 3a Mmoaysiem 2 45 2 5 32 6 25

TH/3 20

Ycboro | 90 | 4 | 10 | 6 | 11 70
Bum nincymxoBux pooir

MopnyJ/ibHAa KOHTPOJIbHA Po0oTa 30

Pazom 100

OcHoBHMMH (hOpMaMH KOHTPOJIIO €: TUCKYCis, nedatu, poOoTa B MajluX Ipyrax, TPEHIHT
HAyKOBHMX TEPMIHIB, PO3B’sI3yBaHHS 3a7a4/KeiciB, TECTH, MOAYJIbHA KOHTPOJIbHA po0OoTa.

6. 3aBIaHH ISl CAMOCTIITHOTO ONPAIIOBAHHS

CamocriiiHa poboTta 3100yBaua OCBITH Mepeadadyae MIATOTOBKY 10 ayIUTOPHUX 3aHSTh
(omparroBaHHsI JICKIIIHHOTO MaTepially, O3HAaWOMJIEHHS 3 pPEKOMEHJIOBAaHOIO OCHOBHOKIO Ta
J0JTATKOBOIO JIITEPaTyporo, MIATOTOBKY A0 BUCTYITY Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSIX, BUKOHAHHS JIOMAIIIHIX
3aBJlaHb) Ta CUCTEMAaTHU3aIlil0 BUBYEHOT0 MaTepially repe]] eK3aMeHOM (32 YMOBH HOTO CKIIQJaHH).

BuxonanHs iHANBIAYyaIbHUX HAYKOBO-10CHiIHUX 3aBAaHb (IH/3)

Cemecmp 3.
BukonanHs 3aBaHp 3 MEPEKIANANBKOTO aHATI3y TEKCTY, PO3MIIMIEHUX Y MOCIOHUKY «Jlecs

VYkpainka y cBiTi nepekiany», C. 24-58 (IUB. CHHCOK JITEpaTypH).

Cemecmp 6.
1. PedepatuBHuii mepekiaa aHIIIMCHKOI0O MOBOIO HAyKOBOi cTaTTi (Ha BUOIp CTyAeHTa i3

3arpoNOHOBaHMX BapiaHTiB). OOcAT TekcTy pedepaTHBHOTO mepekyiagy — 3 THUC. Jp. 3HaKiB (0e3
pOOLTIB).

2. IlepexnaganbKuii aHali3 ypuBKa IHCTPYKLII JO €JIEKTPONPHIIaAy (31CTaBICHHS aHTJIIHCHKOTO
Ta yKpaiHCHKOTO BapiaHTIB, BU3HAUEHHS JEKCHMYHHX Ta I'paMaTUYHHUX TpaHchopMaliid, yKiIaJaHHS
MIHICIIOBHMKA TEPMiHiB, BUSBICHHS TPYIHOLIB MEPEKJIaay Ta MPEICTABICHHS BIACHUX BapiaHTIB
HEBJIAJIOTO TIepekiiany). OOCAr TeKCTy mepekiany — 3 THC. IpyKOBaHUX 3HaKiB (0e3 mpoOiiB).




IV. IloaiTuka oniHloBaHHSA

OmuiHIOBaHHSA 3HAaHb CTYJEHTIB PerymoeThecsi «lloN0KEeHHSM PO OpraHizaiilo OCBITHHOTO
[poIleCcy Ha mnepuioMy (OakaJaBpCbKOMY) Ta Apyromy (MaricTepchbKOMY) DIBHSX BHIIOI OCBITH Y
BoanacpkoMy HarioHaabHOMY VHiBepcureTi iMeHi Jleci Ykpaiukuy Ta «I10JI0KEHHAM OPO HOTOYHE

Ta IIJCYMKOBE OLIHIOBAaHHS 3HAaHb 3100yBadiB BHUIIOI OCBITH BOJHHCHKOIO HAIIOHAJIHLHOIO

yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpalakmy.

IHlonimuxka euknadaua w000 cmyoenma. llpu BHUBYCHHI HaABYAIBHOI TUCIUTIIIHU
«ITpakTHyHUN Kypc MHUCBMOBOTO IEPEKJIaTy» CTYJCHT BUKOHYE 3aBIaHHS 3TiHO 3 HaBUAIBHUM
IJIAaHOM Ta CHJIa0yCOoM, 110 BKJTFOYAE BiJIB1IyBaHHsI JICKIIH, ONPaIFOBaHHs 1H()OpMAIIHHUX JHKEPE Ta
JiTepatrypu, MiArOTOBKY 10 MPAKTUYHUX 3aHATH (aHANI3 TEOPETUYHUX BIIOMOCTEH, OMpAIOBAHHS
KOHCIIEKTY JICKIII, BOJIOJIHHS TEPMIHOJOTIYHAM CIIOBHUKOM JMCIHILUIIHY, MiJATOTOBKY BiAIOBIICH
3TIHO IUIAHY TNPAKTHUYHUX 3aHITh, JIOTIOBHEHHS Ta KOMEHTAapi BIAMOBINCH I1HIIMX CTYJCHTIB,
HiATOTOBKY MPE3CeHTAILiH).

Ilonimuka w000 akademiunoi 000pouecnocmi. YYacCHUK OCBITHBOTO TIPOIECY Mae
JOTPUMYBATHUCS HABYAIBbHOI €THUKHU, TOJEPAHTHO CTABUTHUCS JO BCIX YYaCHHKIB MPOLIECY HABUAHHS,
JOTPUMYBATHUCSA YACOBUX MEXK Ta JIIMITIB HABYAIBHOTO MIPOLIECY.

Kepyrouncy  Komekcom —akagemiuHoi  j00podecHOCTi  BOJWHCBKOTO  HAIliOHAIbHOTO

yHiBepcutety iMeHi Jleci Ykpainku, BBaXKa€MO, IO ITiJ1 9ac poOOTH HaJl MUCHbMOBHMH pOOOTaMU HE

JIOITyCTUMO TOPYIICHHS aKaJIeMIYHO1 100pOYEeCHOCTI, 30KpeMa:

° BUKOPUCTaHHA B pOOOTI UyXKUX TEKCTIB YU OKpeMHUX (parMeHTiB 0e3 HaJICKHOTO
MOCUJIAaHHS Ha JIKEPEIo, 31 3SMIHAMU OKPEMHUX CJIIB YU PEUYCHBD;

° BUKOPUCTaHHS NepepazoBaHUX UyKHX i/1ei 0e3 mocuaHHs Ha X aBTOpIB;

° BUJABaHHS 32 BJIACHUW TEKCT KYIUICHOTO YU OTPUMAHOTO 32 HEMaTepialbHy

BUHAropoJly 4y»oro TeKCTy 4u Horo ¢gparMeHTy;

o MOCWJIAHHS Ha JKeperna, K1 He BAKOPUCTOBYBAIIUCS Y POOOTI.

Ilonimuka w000 deonaiinie ma nepecknadanna. Y pasi BIICYTHOCTI 3 TOBaXHOI MPUYMHU
(Hampukaja, JIKapHAHWUN) Ha JIEKUIMHOMY 3aHATTI CTYAEHT NPEICTaBiIsS€ KOHCIEKT TEMH, SKY
BHUBYAJIM Ha MPOIYIIEHOMY 3aHATTI. 3a BIJICYTHOCTI Ha NMPAKTUYHOMY 3aHATTI 3HAHHS CTYJEHTa
OIIIHIOIOTH 3a pe3yJIbTaTaMU yCHOTO OMHUTYBAHHS IO TE€Mi, 1110, 30KpeMa, BU3HAYA€E PIBEHb BOJIOIIHHS
TEMaTUYHUMU TEpMIHAMH Ta KJIIOYOBUMHU MOHATTAMU. [IpomymieHi mNpakTU4HI —3aHATTS
BIJIMPAIlbOBYIOTHCSI B OHJIalH/0(aiH-popmaTi 3a MOTOHKEHHSAM 3 BHKJIaAadeM (BiAMOBIIHO M0
3aTBEP/KEHOr0 rpadika KOHCyIbTalild Kadeapu aHrmiicbkoi ¢inonorii). PoboTu, siki 31a10Thes 13

MOPYIIEHHSM TEpMiHIB 0€3 MOBAKHUX MPUYMH, OLIHIOIOTHCS Ha HIKYY OLIIHKY.

V. IloToyHMii KOHTPOJIb

[ToTouHMIT KOHTPOJIH 3 HABYAIBHOI TUCHUTIIIHU «[IpakTHYHUI KypC MUCHMOBOTO MEPEKIIATy»
pOBOAMTECA ¥ 3, 4, 5, Ta 6 cemecTpax.
3 cemecTp
[ToToyHMIT KOHTPONB, KU Mae 3a METy MEepeBipKYy pPiBHS MiArOTOBIEHOCTI CTYAEHTa IO
BHUKOHAHHS MEPEKIaIallbKUX 3aBAaHb, 31HCHIOETHCS BUKIIAAAueM MPOTIATOM CEMECTPY 1 pealli3y€eThCs
y ABox dopmax:
- ONUMYBAHHA MA BUCIYNU CIYOEeHMA HA NPAKIMUYHUX 3AHAMMSAX,

- nepesipka pe3ynromamis euxonants IH/[3.
MaxkcumaJjibHa KiibKicTh 0aJ1iB, Ky CTyICeHT MO>ke HabpaTu 3a Ba 3MicToBi Mmoay:i ta IH/I3,

ctaHoBUTH 40.
Kpumepii oyintosanns 6ionogioi cmyoenma Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX:


https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/-2025-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch-pr_otsesu_u_vnu_red_0.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/-2025-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch-pr_otsesu_u_vnu_red_0.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/-2025-olozhennya_pro_org_anizatsiyu_navch-pr_otsesu_u_vnu_red_0.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/2025-pro-potochne-i-pidsumk.otsinyuvannya.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/2025-pro-potochne-i-pidsumk.otsinyuvannya.pdf
https://hel1.your-objectstorage.com/vnustorage/s3fs-public/inline-files/2025-pro-potochne-i-pidsumk.otsinyuvannya.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf

v/ 3 Ganu — akTuBHa po0OOTa CTyJAEHTA HA NPAKTUYHOMY 3aHSATTI; BillbHE BOJIOMIHHS
CIIEIIAJIbHOIO TEPMIHOJIOTI€R0; IOMOBHEHHS BiIMOBIICH 1HIIIMX CTY/ICHTIB; IIOBHE 1 IIIJIKOM MPaBUJIbHE
BUKOHAHHS JIOMAIIHIX 3aBJIlaHb 3 ypaxyBaHHSM BUBUECHOTO MaTepially 3a TEMOIO 3aHSATTS;

v/ 2 6anu — A0CTaTHRO TIOBHA BiAMOBiE a60 TIOBHA Bi/AMOBIAb 3 HE3HAYHIUMH HETOUHOCTSIMHU
MiJ] 4Yac 3aHATTS; BOJIOJIHHS CIICHIaJbHOK TEPMIHOJOTIEK; JOMAIIHE 3aBJaHHS BHUKOHAHE 3
HE3HAYHUMU ITIOMHIKAMU,

v/ 1 6an — 4acTKOBe BUKOHAHHS JOMAIIHLOTO 3aBJAHHS Ta 3HAYHI IIOMUJIKH MiJl 4ac poOoTH
Ha MPAKTUYHOMY 3aHSTTI; HEJOCTATHE BOJIOAIHHS CIEIiaJbHOI TEPMIHOJOTIE€I;, aKTHBHA y4acTh
CTyJIeHTa Y BUKOHAHHI 3aBJaHb ITiJl 9aC 3aHATTS;

v/ 0 6aniB — BifiCyTHIiCTb CTy/IeHTA HA IPAKTHYHOMY 3aHATTI.
OuinrBanus pe3yibTaTiB BUKOHAHHS CTYACHTOM IHI3 3I1HACHIOETHCS 3a
IBaHaaATHOANEHOIO cucteMoro (Big 0 mo 4 GamiB). MakcumanbHa KUTBKICTh OaliiB, SIKY CTYIEHT

Mo>xe HaOpaTu 3a BukoHaHHs [H/I3, cranoBUTS 4.

Kpumepii oyinroeanns IH/[3:

v/ 4 — KxopekTHe BUKOHAaHHA Ta OGOPMICHHS BiAIOBIJHO O BHMOT MEPEKIANAIBKOTO
3aBJaHHS, IO JEMOHCTPYE TJIMOOKE PO3YyMIHHS CTYIACHTOM IIpeIMeTa IOCTIDKEHHS W TOBHY
c(hOpMOBaHICTh (aXOBUX KOMIIETCHTHOCTEH;

v/ 3 6aniB — BUKOHaHHA Ta 0hOPMIIEHHS NEPEKIIaAILKOT0 3aBAHHS 3 IEIKUMH HECY TTEBUMHU
NOMUJIKAMH Ta/a00 HETOYHOCTSIMH, IO CBIAYUTH MPOJOCTATHE PO3YMIHHS CTYIIEHTOM IpEaMeTa
JOCTIKeHHS 1 chOPMOBAHICTh PaXOBUX KOMITETEHTHOCTEH;

v/ 2 GaniB — HemoBHe BMKOHAHHA Ta O(OPMIICHHS IEPEeKIafalbKoro 3aBIAHHA3 HH3KOIO
CYyTTEBUX TMOMMJIIOK Ta/ab0 HETOYHOCTEH, IO 3acBiiuye (QparMeHTapHE PO3YMIHHS CTYJAECHTOM
mpeaMeTa JIOCHiKeHHsI Ta HeJOCTaTHIO C(hOPMOBAHICTh (PaXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

v/ 1 GamiB — He3anoBinbHe (HeNpaBUIbHE) BUKOHAHHS Ta O(GOPMIIEHHS MepeKIaqalbKoro
3aBJIaHHS, 110 CBIIYMTH MPO HEPO3YMIHHS CTYACHTOM IpeaMeTa JAOCIIPKEHHS Ta Hec(pOpPMOBaHICTh
(haxoBUX KOMIIETEHTHOCTEHH;

v/ 0 0aJiB — HEBUKOHAHHS MEepeKIaaabKOro 3aBAaHHS.

4 cemecTp

[TorouHnii KOHTPOJNB, KM Mae 3a METy MEpeBIpKY pPIBHS MiArOTOBIEHOCTI CTYJEHTa JI0
BHUKOHAHHS NepeKiIalallbKUX 3aBAaHb, 3[1HCHIOETbCS BUKIIaaueM NPOTIATOM CEMECTPY 1 pealli3y€eThCs
y dopMi onumyeanns ma eucmynie cmyoenma Ha RPAKMUYHUX 3AHAMMSX.

MakcumajbHa KidbkicTh 0ajiB, SKy CTyJ€HT MO)XXe HaOpaTu 3a JBa 3MICTOBI MOAYI,
ctanoBuTH 70.

Kpumepii oyinrosanns 6ionoeioi cmyoenma Ha npaKmMui4HuX 3aHAMMAX:

v 5 Gamis — akTmBHa po0OTAa CTyJeHTa HA NPAKTUYHOMY 3aHSATTi; BilbHE BOJOJIHHS
CIeIIaTbHOIO TEPMIHOJIOTI€0; TOTTOBHEHHS BI/IMOBIIEH 1HIITUX CTYICHTIB; TIOBHE 1 I[IJTKOM MPAaBHIbHE
BUKOHAHHS JIOMAIIHIX 3aBJIaHb 3 ypaxyBaHHSM BUBUEHOT'O MaTepially 3a TEMOIO 3aHATTS;

v/ 4 6anu — 10CTaTHRO TIOBHA BiIMOBIIH 200 MOBHA BiIOBIAb 3 HE3HAYHHMH HETOYHOCTSIMH
M 4Yac 3aHATTS; BOJOJIHHS CIEIIaThbHOK TEPMIHOJOTIEI; JOMAITHE 3aBJIaHHS BHUKOHAHE 3
HE3HAYHUMH ITOMHUIKAMHU,

v 3 6anu — HermoBHE BUKOHAHHS JOMAIIIHBOTO 3aBIaHHs Ta 3HAYHI TTOMUJIKH TIi]] Yac pobotu
Ha IPAKTUYHOMY 3aHSTT1; HEJIOCTATHE BOJIOAIHHS CIEIIaLHOIO0 TEPMIHOJIOTIETO, aJile aKTHBHA poOOTa
CTYyJICHTA Ha 3aHSTTI;

v/ 2 Gamu — 3HaYHI TOMMIKM IIil Yac pOOOTH Ha TPAKTHYHOMY 3aHATTi; HEJIOCTaTHE
BOJIOJIIHHSI CIIEIIaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTI€0; HEBUKOHAHE JIOMAITHE 3aBIaHHA, ajie aKTHBHA poOoTa
CTyJICHTA Ha 3aHSATTI

v/ 1 Ganm — He3aM0BiNbHA POOOTA CTY[EHTA IIiJ Yac MPAKTHYHOTO 3aHATTS; HE3aJ0BLIbHE



BOJIOJIIHHSI CTICIIAJIbHOIO TEPMIHOJIOTI€10; HEBUKOHAHE JIOMAIITHE 3aBaHHS;

v 0 6aiB — BiICyTHICTh CTyJI€HTa HA NPAKTUYHOMY 3aHSTTI.

5 cemecTp

[Torounuii KOHTPOJIb, SIKHH Ma€ 3a METy IEpeBipKy PpiBHA MiATOTOBIIEHOCTI CTYAEHTa O
BUKOHAHHS MEPEKJIAAALBKUX 3aBJIaHb, 311HCHIOETHCS BUKJIAZaueM IPOTITOM CEMECTPY 1 peai3yeThCs
y_bopmi onumyeanns ma eucmynu cmyoenma Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMX.

MakcuMajbHa KilbKicTh 0aJiB, Ky CTYJEHT MOXE HaOpaTH 3a J1Ba 3MICTOBI MOy,
cranoButsb /0.

Kpumepii ouinrosanns 6ionoeioi cmyoenma Ha nPAKMUYHUX 3AHAMMAX:

v 5 GaniB — aktuBHa poOOTa CTyJAEHTA HA ITPAKTUYHOMY 3aHATTI; BilbHE BOIOIHHS
CIeUiaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0; TOTIOBHEHHS BIAMOBIICH 1HIIMX CTYICHTIB; MMOBHE 1 IJIKOM MPaBUIIbHE
BUKOHAHHS JIOMAIlIHbOIO 3aBJJaHHA 3 ypaXyBaHHSM BUBUYEHOI'0 MaTepiayly 3a TEMOIO 3aHATTS;

v/ 3-4 6anu — mOCTATHBO MTOBHA BiAMOBI/Ib 200 MTOBHA BiAMOBI/Ib 3 HE3HAYHHMH HETOYHOCTSIMI
Ha MPAKTUYHOMY 3aHSTTI; BOJIO/IHHS CIEIaJbHOK TEPMIHOJIOTIER; IOMAITHE 3aBIaHHS BUKOHAHE 3
HE3HAYHUMH [TIOMHUIKAMHU,

v/ 1-2 Gamu — 3HAuyHI TOMMWJIKH i 4Yac poOOTH Ha NPAKTUYHOMY 3aHATTI; HEJIOCTATHE
BOJIOJIIHHS CHEIiaJbHOIO TEPMIHOJIOTIEI0; HEBUKOHAHE JOMAIIIHE 3aBJaHHs, ajie aKTHBHAa poOoTa
CTYJICHTA Ha 3aHSTTI,

v/ 0 6aiB — BiiICyTHIiCTb CTyJIeHTa Ha MPAKTHYHOMY 3aHSATTI.

6 cemectp

[ToTouHuil KOHTPOJIb, IKUM Ma€ 3a METY MepeBipKy piBHSA MiAroToBieHocTi 30 10 BUKOHAHHS
nepekyalalbKuX 3aB/anb, 31iicHI0eTbess HIIIT mpoTsrom cemectpy i peanizyeTbes y ABOX opmax:

= onumyeaHH: ma eucmynu 30 na NPpAKmu4HUxX 3aHAmmsx,

- nepesipka pesynrbmamie eukornanns IHJ/[3.

MaxkcumagnbHa KijlbKicTh 0ajiB, sxky 30 moke HaOpaTu 3a aBa 3micToBl Moayii Ta IH/I3,
cranoButh 70 (mo 5 6aJiB 3a koxkHy 3 10 Tem i 20 6axiB 3a Bukonanus [H/I3).

Kpumepii oyinioseanns ionogioi 30 na npakmuyHux 3aHAMmaAX:

v 5 Gamis — akTmBHa po0OTa CTyJeHTa HA NPAKTUYHOMY 3aHSATTi; BilbHE BONOJIHHS
CHeliaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI; TOTIOBHEHHS BIAMOBIIEH 1HIINX CTYICHTIB; MOBHE 1 L{IJIKOM MPaBUIIbHE
BUKOHAHHS JIOMAITHHOTO 3aBJJaHHS 3 ypaxXyBaHHSIM BUBUCHOTO MaTepiary 3a TEMOIO 3aHATTS;

v 3-4 6anu — 10CTaTHRO TIOBHA Bi/IMOBI b 200 MMOBHA BiIMOBI/Ib 3 HE3HAYHUMH HETOUHOCTIMHU
Ha IPAKTHYHOMY 3aHSTTI; BOJOIHHS CIEI1aTbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0; TOMAIITHE 3aB/JaHHSI BUKOHAHE 3
HE3HAYHUMH ITOMHUIKAMIU,

v/ 1-2 Ganu — 3HAYHi MOMMJKM IIiJ] yac POOOTH HA MPAKTMYHOMY 3aHSATTI; HEJOCTaTHE
BOJIOJIIHHSI CITIEIIaJIbHOI0 TEPMIHOJIOTI€H0; HEBUKOHAHE JOMAITHE 3aBJaHHS, ajie aKTHBHA poOoTa
CTyJIeHTa Ha 3aHATTI;

v 0 6aiB — BiICyTHICTb CTyJ€HTa HA NPAKTUYHOMY 3aHSTTI.

OuinoBanus pesynprariB BukoHanHs 30 IHJ/3 3xilicHIoeTbes 3a ABaIIATHOATLHOIO
cucreMoro (Big 0 mo 20 6aniB). MakcuManbHa KUTBKICTh OaiiB, siky 30 Moxe HaOpaTh 3a BUKOHAHHS
IH3, ctanoButs 20.




Kpumepii oyinrweanna IH/[3:

v 20 GaniB — 3aBaHHs BUKOHaHE i oopMiieHe Ge310raHHo, IOBHICTIO BiANOBizae BUMOram;
JEMOHCTPYE TJIMOOKEe pO3yMIHHS MpPEIMETa, BUCOKUN PiBEHb aHAIITUYHOTO MHCICHHS Ta
MOBHY C()OPMOBAHICTh MEPEKIAIABKUX 1 (haXxOBUX KOMIIETCHTHOCTEH; 1

v’ 18-19 GamiB — 3aBJaHHA BHMKOHAHE SKICHO, 3 MIiHIMQJIbHUMH HETOYHOCTSMH, SIKI HE
BIUTMBAIOTh Ha 3MICT; 300yBau OCBITH JIEMOHCTPYE IPYHTOBHE PO3yMIHHS TE€MH, YMIiHHS
3aCTOCOBYBAaTHM TEOPETHYHI 3HAHHS HAa TMPAKTUIl, BUCOKUH pIBEHb BOJOMIHHS
nepeKIaallbKUMU CTPATErisIMU;

v' 15-17 GaniB — 3aBJaHHs BUKOHAHE 3 OKPEMHUMH IIOMUIKAMU a00 HemoIiKaMu 0()OPMIIEHHS,
10 HE MOPYLIYIOTh JIOTIKY BMKJIAay; 3100yBad OCBITH BHSBISE JOCTATHE PO3YMIHHS
npeaMera, Cc(HOPMOBAHICTh OCHOBHHX (DaxOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH 1 3JaTHICTH [0
CaMoCTiifHOT po0oTH;

v' 13-14 GaniB — poGora 3arajgoM BiANOBizac BMMOram, ajge Mac MOMITHI HETOYHOCTI abo
HEJIOJIIKM Y MEepeKIaji Yu CTPYKTYpi; MPOJEMOHCTPOBAHO YAaCTKOBE PO3YyMIHHS MaTepiaiy,
norpeba B JOJaTKOBOMY KOPUTYBaHHI 3HaHb 1 HABUYOK.

v’ 1012 GauniB — BUKOHAHHS [TOBEPXOBE, i3 YNCIEHHUMHU TIOMUJIKAMH B [IEPEKIIAI, apryMEHTaLi
a060 ohopMIICHHI; BUSBICHO OOMEKEHE PO3YMIHHS TEMH Ta HEIOCTATHIO C(hOPMOBAHICTH
nepeKyalabKuX KOMIIETEHTHOCTEH;

v' 8-9 Gani — poboTa BMKOHAaHAa YAaCTKOBO, i3 CYTTEBUMH HETOYHOCTAMH ab0 HEMOBHUM
PO3KPHUTTSIM TEMH; TPOJEMOHCTPOBAHO (parMeHTapHi 3HAHHS W MiHIMAIbHUI piBEHb
CaMOCTIHHOCTI;

v' 67 OGaniB — 3aBIaHHS HENOCTATHHO BUKOHAHE, HASBHI YMCIEHHI IOMUJIKH 3MICTOBOTO Ta
MOBHOT'O XapakTepy; BIJCYTHsS JIOTIYHAa CTPyKTypa a0o 4YiTKE PpO3yMiHHS HpeaMmeTa
JIOCITIIDKCHHS;

v’ 4-5 GaniB — He3aJ0BiIbHE BUKOHAHHS 3aBJaHHsA 3 I'PyOMMH TOMHJIKAMH B TEpPEKIa,
MOPYIIEHHSM BUMOT O(OPMIIEHHS, 10 CBIYUTH PO BIJCYTHICTh INIMOMHU PO3YMIHHS TEMU;

v' 1-3 Ganu — 3aBJaHHs BUKOHAHE HEMPABMIILHO a00 HEMOBHICTIO, MEPEKIIA]] MiCTUTE CEpHO3HI
3MICTOBI Ta MOBHI TOMUJIKHY; (paxoB1 KOMIIETEHTHOCTI HE c(POPMOBaHI;

v 0 GasiB — HEBUKOHAHHSI TIEPEKIIAAI[BKOTO 3aBJaHHS.

BAKJINBO! 3no0yBauam MOXyTh OyTHM 3apaxoBaHi pe3yJbTaTW HABYaHHS, OTPUMaHI y
dopmanbHiii, HedopMmanbHili Ta/abo iHGOpManbHIM OCBITI (mpodeciiiHi  KypcH/TpeHiHTH,
rpoMaJsTHCbKa OCBITa, OHJIAH-OCBITA, CTaXXyBaHH:), IPU LIbOMY CyMa IOTOYHHX OalliB 3a CEMECTp He
NOBUHHA nepeBuiyBatu 40.

[Iporec 3apaxyBaHHs BperysiboBaHui [1010’keHHAM PO BU3HAHHS PE3YJIbTATiB, OTPUMAHUX Y

dopmanpHili, HedboOpMaiabHIN Ta/ab0 1HMOOpPMaIbHIA oOCBiTI Vv BOIMHCBEKOMY HalOHAIEHOMY

yHiBepcuteTi iMeHi Jleci YKpaiHKu 1 pillIeHHSM HayKOBO-METOJUYHO1 KOMICIT (paKkyJIbTeTy 1HO3EMHOT

¢inosnorii Big 02.02.2022 poky, mpoTokon Ne 7.

Bukinagay Mae nmpaBo caMOCTIHHO BU3HAYUTH BaJIiIHICTh OTPUMAHUX 3/100yBaueM pe3ysbTaTiB
HABUYAHHS Ta MPUUAHATH PIICHHS OO0 3apaxyBaHHs / He3apaxyBaHHS TaKHUX OasiB:

— 3 Oamm — 3a pe3yNbTaTUBHY poOOTY Yy CTYAEHTCHKiN mpoOsieMHill rpymi (CucTreMaTHuHE
BiJIBiyBaHHs, 0OrOBOpEHHS), myOiKallito Te3 (MAroToBKY MarepialliB KoH(epeHIlii) abo BUCTYI Ha
KoH(pepeHIii 6e3 mybmikarii, yaacts y | erami BeeykpaiHChKoi cTyI€HTCHKOT OTiMITIa N,

— 5 OaniB — 3a myOJiKaIlito cTaTTi y 30ipHUKY CTYJACHTCHKUX HAYKOBHX Ipailb, iepemora y |
etani BceykpaiHChbKOi CTYIEHTCHKOT OTiMMIiaaun;

— 10 GauiB — 3a my0iKaLio cTarTi y 30ipHUKY HayKOBUX Mpallb, 10 BXOAUTH 10 Kateropii b,
abo npu3ose Micie Ha Il erani BeceykpaiHCbKOi CTYAEHTCHKOI OJliMITiaAu;


https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

— 15 GaniB — 3a nepiue micie Ha | eramni BeeykpaiHChKOT CTYZI@HTCHKOT OMiMITia IH.

3a yMOBH TPEACTABJICHHS 3100yBayaMH OCBITH JOKYMEHTIB (cepTH(IKaTiB, CBIIOLTB TOIIO),
110 3aCB1IYYIOTh OTPUMaH1 pe3yJIbTaTH Ta BIAMOBIAAIOTh TEMATHII, 00CATY Ta pe3yIbTaTaM HaBUYaHHS,
aki cmiBnagaroTe 3 [IPH, 3700yBaui MaroTh mpaBo OJHOPA30BO OTPUMATH JOJATKOBI Oamu 0
CEMECTPOBOTO OLIIHIOBAHHSI OJTHIET JUCITUTUTIHU:

— 10 GaxniB mpu mpencTaBieHHI JOKyMEHTA i3 3a3HaUCHHSIM MPI3BHINA Ta iMEHI 37100yBaua,
MIHIMQJIBHOIO TPUBAIICTIO 3 TWXKHI/0O0csAsroM oauH KpeauT (30 romuH); a00 AKUH CKIATAETHCS
MIHIMYM 3 TPhOX MOJIYJIIB 1 3aBEPIITYETHCS TECTOM/TECTAMHU 13 3a3HAYCHHSIM HAOpaHUX OaiIiB HE HIDKYE
80% mpaBUIILHUX BiJMIOBIIEH;

— 5 OamiB mpW TPEJCTaBICHHI JOKYMEHTa 13 3a3HAYCHHSM IPI3BHINA Ta iMEHI 37100yBaya,
MIHIMaJIBHOO TPUBAIICTIO 3 THXKHI/00csToM orH KpeauT (30 rouH); CKIaIaeThCsi MIHIMYM 3 TPhOX
MOJIYJIiB 1 3aBEPIIY€ETHCS TECTOM/TECTaMHU 13 3a3HaUeHHSIM HabpaHuX OaliB He MeHIe Habpanux 60%
MpaBUJILHUX BiOBIICH;

— 1 Gax mpu mpeacTaBIeHHI JOKYMEHTa i3 3a3HAa4CHHSM TpI3BHINA Ta iMEHi 3100yBaya, 0e3
CKJIaJIaHHsI TECTy, TpUBAIICTIO Bl 1 10 3 rommH. OgHOMY 3100yBayeBl MOKe OyTH 3apaxoOBaHO HE
OibIIIE SIK TP TaKUX CepTU(DIKATH.

IincymkoBHMii KOHTPOJIb
[TincyMKoBHiI KOHTPOJIb 3 OCBITHBOTO KOMIOHEHTa «[IpakTnuHmMii Kypc HHCBMOBOTO
nepekIagy» npoBoautbesa y 3, 4, 5 Ta 6 cemecTpax.
[TizcyMKOBHIA KOHTPOJIb 3 METOIO OI[IHKHM Pe3yJIbTaTiB HAaBYaHHS MTPOBOAUTHCS Y ABOX hopmax:
- MOOYIbHUL KOHMPOIb,

- cemecmposuti eK3aMmeH.
MoayabHUI KOHTPOJIb 3/11HCHIOETHCS MICIIs 3aBEPLICHHS BUBYEHHS T€M 3MICTOBUX MOIYJIB y

(dopMi BUKOHAHHS 3100yBaueM KOHTPOJIBHUX POOIT a00 mepeksiaiiB.

VY 4 cemecTpi MOAYIBHUN KOHTPOJIb NIepe0adae nepexsiag yKpaiHCbKO MOBOIO aHTJIOMOBHOTO
MEeJIaTeKCTy, KU He Ma€e ONPUITIOIHEHOI YKpaTHChKOT Bepcii, Ta aHaJIi3 TpaMaTUYHUX Ta JIEKCUYHUX
TpaHnchopmaniif. OOGcAT OpUriHAIBHOTO TEKCTYy — 2 THUC. Jp. 3HaKiB (0e3 mpoOumiB). Y 5 cemectpi
MOJYJBHHI KOHTpPOJIb Tependadae IMepekyiag YKpaiHCHhKOK MOBOIO AHTJIOMOBHOTO XYAO0)KHBOTO
IIPO30BOT0 / TOETUYHOI O TBOPY (200 YpHUBKa), AKHI HE Mae ONPUITIOAHEHO1 yKpaiHChKO1 Bepcli. O0csr
OPUTIHAIILHOTO MPO30BOT0 TBOPY — 3 THC. JIp. 3HAKIB (0€3 MpoO1IiB), MOETUYHOTO — 1,5 TUC. Ip. 3HAKIB
(6e3 mpoOiTiB).

Kpurepii ouinroBanus nepekJaay meaia a6o Xy10:kHb0ro Tekcry (4, 5 cemecrp):

27-30 OaniB — BigmiHHMii piBeHb mnepexaany. llepeknan XapakTepu3yeTbCsi BUCOKHM
CTYNEHEM CEMaHTHYHOI aJEeKBaTHOCTI Ta MOBHOTOIO BiATBOPEHHs 3MICTY OpPHUTIHAIBHOTO TEKCTY.
JlexcuuHi, rpaMaTHyYHI ¥ CTHIIICTMYHI 3acOo0M Ai0paHi BIJAMOBITHO O HOPM MOBHU MEpEKIaay Ta
KAHPOBO-CTHJILOBUX OCOOJIMBOCTEN MEPIIOTBOPY. ABTOPCHKHM 110CTUIIb, TParMaTUYH1 HACTAHOBU
Ta €MOIIIITHO-eKCIIPECUBHUIM MOTEHIIal TEKCTY BIITBOPEHO KOPEKTHO W mociifoBHO. [lomunku
BIJICYTHI a00 MarOTh MOOJWHOKUMN, HECYTTEBUI XapakTep 1 HE BIUIMBAIOTh Ha SKICTh MepeKyIaay Ta
HOTro CIpUIHATTS PEIUITIEHTOM.

23-26 0aJiB — 10CTAaTHHO BUCOKMIi piBeHb nepekJiany. [lepexnas y mijioMmy € afjeKBaTHUM 1
3MICTOBO IMOBHHMM, 30€peKEHO OCHOBHI CMHUCIIOBI, CTHJIICTMYHI Ta MparMaTHYHI XapaKTepUCTUKH
opurinaimy. MOXIJIMBI OKpeMi JIeKCHYHi, IpaMaTh4Hi ab0 CTWJIICTHYHI HETOYHOCTI, L0 MaloTh
HECHCTEMHHMI XapakTep 1 HE CHOTBOPIOIOTH 3MICTYy TEKCTY. 3arajbHa LUTICHICTb, 3B’S3HICTB 1
YuUTAOCIBHICTh TIEpEKIaay 30epekeHi, MepeKIaianbKi PIlICHHs MEPEBAKHO € OOTPYHTOBAHUMH.

19-22 6anu — nocratHiii piBeHb mepekuany. [lepeknan 3aramom nepegae OCHOBHHM 3MICT
OPUTIHAJILHOTO TEKCTy, NPOTE MICTUTh TOMITHY KUIBKICTh JICKCUYHUX, CTHJIICTUYHHX abo
rpaMaTUYHUX IOMMJIOK. YacTKOBO NOPYLIEHO BIATBOPEHHS AaBTOPCHKOTO CTHJIIO, OKPEMHUX



CMHUCJIOBUX BIJITIHKIB a00 MparMaTHYHUX KOMIIOHCHTIB. BUSABIs€ThCS OOMEX)eHa BapiaTMBHICTH
nepeKsIaallbKuX CTpaTeriif, MOXIIMBI KaJdbKyBaHHS a00 He 3aBXIM BMOTHMBOBAHI IEpeKiIagaIbKi
pIIIEHHS, K1 IEI0 3HUKYIOTh SKICTh TEKCTY.

15-18 6axiB — 3a0BisIbHUI piBeHb Mepekaany. [lepexnan Mae cyTTeBI HEOIIKU y mepeaadi
3MICTY, CTHIIIO Ta/ab0 CTPYKTYpH OPUTIHAILHOTO TEKCTy. HasBHI CHCTEMHI MOMUJIKH JICKCHYHOTO,
rpaMaTUYHOTO YM CTHIICTHYHOTO XapakTepy, IO YCKIAJHIOIOTh CIPHUUHATTS TEKCTY Ta 3HIKYIOThH
piBEHb MOTO aJeKBAaTHOCTI. ABTOPCHKHN 1MIOCTHIIb BIATBOPEHO (parmMeHTapHO ab0 CIPOIICHO,
nepeKiIaganepKi Tpancopmaiii 4acTo € HeBUMPaBIaHUMHU a00 HEKOPEKTHUMU.

0-14 GaaiB — He3an0oBUIbLHUII piBeHb mnepekJany. llepexnanm He BiANOBiTAae BHUMOraM
aJICKBaTHOCTI Ta SIKOCTI: JOMYIIEHO 3HA4YHI CMUCJIOB] CIIOTBOPEHHS, MMPOIYCKHU BAXKIIMBUX ()parMeHTiB
TekcTy a00o HeoOIpyHTOBaHI JojaBaHHA. MoBHe O(OpMIIEHHS XapaKTEepPHU3ye€TbCS YHCICHHUMHU
JEKCUYHUMH, TPaMaTHYHUMHU Ta CTHJIICTUYHUMH momuiikamu. [lopymieHo moriky, 3B’S3HICTH 1
IUTICHICTB TEKCTY, 110 YHEMOKIJIMBITIOE IOBHOLIIHHE PO3YMIHHS OPUTIHATBHOTO 3MICTY PEIUITIEHTOM.

MakcumajbHMii 6271, OTpUMaHNUN 32 MOJYJIbHI KOHTPOJIEHI poO0TH ab0 TepeKIIaj], CTAaHOBUTh
30.

SIkmo cyma OaiiB 3a pe3yJbTaTaMH IMOTOYHOTO Ta MiJACYMKOBOTO MOJYJBHOTO KOHTPOJIIIO
CTaHOBHTBH HE MEHIIIE 75, TO 3a 3r0I00 CTYJICHTa BOHA MOXe OYTH 3apaxoBaHa sK ITiICyMKOBA OI[iHKa
3 HaBYAJIbHOI AUCLUILIIHH.

Sxuio noTpi6HOT KiNbKoCTl OalliB He HaOpaHO Ta € OaKaHHS MiABUIIUTU PEUTHHT, 3100yBay
CKJIa/Ia€ CEMECTPOBHI €K3aMeH 3a O0CArOM HABYAJIILHOTO Marepialy ABOX MOJIYJiB B TEPMIiHH,
BCTAaHOBJIEHI TIpaikoM HaBYAJIBHOTO MpoIlecy. Y TakoOMy BHUMNAAKy MOro IMiJCyMKOBa OILlIHKa
CKJIAJJAaTUMEThCS 13 TIOTOYHOTO OIIIHIOBaHHS Ta eK3aMeHallliHOoi OIliHKu. bamu, oTpumani 3a
HaIMCaHHs MOJYJIbBHUX KOHTPOJBHUX POOIT, Oy/Ie aHyJIbOBAHO.

CeMecTpoBHMii eK3aMeH CKIIQIAETHCS 3 IBOX YACTHH: 1) MHChMOBA: TECTOBE OMMTYBAHHS 3HAHb
3 mpeameTa (15 TecToBUX 3aB/IaHb, KOKHE 3 SIKUX OI[IHIOETHCS B 1 0a); 2) ycHa: BIINOBIIb HA OJIHY 3
TEM, 3aIPONIOHOBAHMX Yy MUTAHHIX, SIKI BUHOCATHCS Ha ek3ameH (15 Oanis).

Kpumepii ouintoeanns ycnoi 8ionogioi na icnumi:

v/ 14-15 Ganis — 3100yBay y MoBHOMY 00CSA3i BOJNOJi€ HABYATLHUM MaTepialoM, IIHGOKO,
BCEOIYHO Ta apryMEHTOBAHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUYHUX MTUTAHb;

v/ 11-13 6anis — 3100yBay JOCTATHLO MTOBHO BOIOIi€ HABYATHHUM MaTePialoM, B OCHOBHOMY
PO3KpHBAE 3MICT TEOPETUYHUX IHTAaHb, OJHAK O€3 JOCTaTHbOI TIHMOMHM Ta apryMeHTallli,
JIOITyCKAFOUH TP [IbOMY HECYTTEB1 TOMUJIKH;

v’ 7-10 Ganis — 3100yBa4 BOJIOJII€ HABUAJIHLHUM MaTepiajioM, BHUKJIaJa€ WOTO OCHOBHHIM
3MICT, ajie 6e3 OOTpyHTYBaHHS Ta apryMEHTAIlli, JOMyCKAIOYH MPU IbOMY CYTT€B1 ITOMUJIKH,

v/ 1-6 Ganis — 3100yBay 4aCTKOBO BOJIOJi€ HABYAILHHM MaTtepianoM, (parMeHTapHo Ta
MIOBEPXHEBO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETUUHUX MTUTAHB;

v/ 0 6aniB — 3106yBau He BONOJi€ HABYATLHAM MATEPiaoM, He B 3MO3i HOT0 BUKJIACTH, He
PO3yMi€ 3MICTy TEOPETUYHUX NMUTaHb.

Axmo 3m00yBau He 3’SIBUBCS Ha €K3aMEH, B €K3aMEHAI[IHIA BIJOMOCTI BHKJIa/Ja4 BUCTABIISIE
BIIMITKY «He 3’siBUBCs». [IoBTOpHE CKiIa/laHHs €K3aMeHY Yy pa3l OTpUMaHHs He3a/I0BLIbHOI OLIIHKU
ab0 HEesIBKU JOMYCKAaeThcs He OlbIle JABOX pa3iB: OJAMH pa3 BHUKIAJIAuyeBl, JPyrHMil — KOMicii, Ky
CTBOPIOE JIeKaH (haKyJIbTEeTy 1HO3eMHOI (DIJTONIOTi.

[TincymkoBwmit peiituaroBHil 6aim hopmyethes 3a 100-06anabHor0 mikamorw. Habpana KiabKiCTh
0aiB 3aMMCY€EThCS B €K3aMEHALIIHHY BiIOMICTh Ta 1HAMBIIyaJbHUN HaBYAIbHUHN TJIAH CTYICHTA.



Ex3amMenaniiini nuranuas

Cemanmuko-cmuicmuyHi ma 1eKCUKO-2PAMAMUYHI ACNeKMU NePeKaady

1. The model of translation process. Main steps of translation process.

2. Subject matter of translation. Main features of the nature of translation. Linguistic and
extralinguistic aspects of translation.

3. Principal ways of translating words denoting specific realiae.

4. Translation of the phraseological units. Conformities in phraseological units.

5. Translation of omissions and quotations. Violation of phraseological units and its
rendering.

6. Translation of the rhetoric means.

7. Rendering of metaphors. Translation of stereotypes, author’s metaphors, and extended
metaphors.

8.  Translation of gerund, and gerundial constructions.

9. Translation of neologisms and terms.

10. Translation of polysemantic and difficult for translation nouns and adjectives.

11. Grammatical transformations in translation.

12. Translation of the articles and indefinite pronouns. Translation of grammatical homonyms
It, One, That.

13. Translation of Passive Voice constructions.

14. Stylistic transformations in translation (hyperboles, epithets and periphrases).

15. Stylistic transformations in translation (euphemisms, comparisons, pun and oxymoron).

Meoianepexnao
The different types of media texts, their functions and features.
Metaphors in headlines and in advertisements and ways of their translation.
Features of English news headlines and rules of their translation.
Grammatical transformations in media translation.
Lexical transformations in media translation.
Multimodality of advertisements.
Strategies for translating commercial advertising.
Creative translation or transreation.
Challenges in comics translation: cultural, technical and linguistic aspects.
The notion of political caricature (cartoon).
Political correctness in media translation.
Euphemisms in media translation.
Strategies for effective translation of neologisms.
Reasons for new words creation and ways of their formation.
How to translate occasionalisms or nonce words?
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Xyooorcuiit nepeknao
Literary translation. Basic concepts.
Definition and Main Characteristics of Literary Text.
Literary Text translation from the semiotic perspective.
Pre-translation Analysis. Steps of Translator in rendering TT into ST.
Methods of reproducing cultural words.
Literary fairytale translation Specifics.
Literary Translating of the Literary Ukrainian Fairytales into English.
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10.
11.
12.
13.
14.
15.

i O

5.

Literary Translating of the Folk Ukrainian Fairytales into English.

Characteristic features of the poetic literary texts. Types of verse (rhymed, blank, free).
Sound and rhythmical organization of the poetic text.

Methods of reproducing rhyme and rhythm.

British Ballads translations into Ukrainian.

Historical characteristics of English Drama.

Peculiarities of Dramatic Texts as Literary Texts.

Drama as Translation Problem.

Haykoeo-mexniunuii nepeknao
Basic concepts of scientific and technical translation.
Grammatical (morphological) challenges of scientific and technical translation.
Grammatical (syntactic) problems of scientific and technical translation.
Methods of translating scientific and technical vocabulary. Lexical transformations.
Difficulties in translating scientific and technical terms (formed by prefixation, suffixation,

composition).

6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.

14

Methods of translating acronyms, abbreviations, clippings, blends.
Translator’s “false friends” (pseudo-internationalisms, paronyms).

Methods of reproducing names and cultural words in the target language.
Stylistic challenges of scientific and technical translation.

Contextual factors involved in scientific and technical translation.

Technical documentation and specific features of its translation.

Translation of manuals, handbooks, catalogues, brochures, webpages, patents.
Scientific documentation and specific features of its translation.

. Translation of journal articles, academic theses, annual reports.
15.
16.

Brief and extended summarizing scientific articles.
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VII. PexomenaoBana jiiTepatypa Ta iHTepHeT-pecypcu
Cemanmuko-cmunicmuyni ma 1eKCUKO-2pAMaAmuyHi acnekmu nepekiady
OcHnoena:
3opiBuak P. I1. Peainis 1 mepexman (Ha maTepiayli aHTJIOMOBHHUX MEPEKIIA B YKPAiHCHKOT

npo3u). JIbBiB: Buna-Bo mipu JIbBiB. Aepx. yH-Ti, 1989. 216 c.

2.

Jlecst Ykpainka y cBiTi nepekiany (BUOpaHi nmepeksiaid €BponeiChKUMH MOBaMH ): HaBY.

moci0. JuIsi CTYACHTIB CHeliajizamiii «repMaHCchKi MOBM Ta JiiTepaTypw» (aHIIIiiichbka MOBa 1

JiTeparypa, HiMellbKa MOBa 1 JIiTepaTypa), «pOMaHChKi MOBH Ta JiTepatypu» (ppaHIly3bka MOBa i

JiTeparypa, iCllaHChKa MOBa 1 JIiTepaTypa), «CJIOB’STHCbKI MOBHM Ta JIiTEpaTypH» (IOJIbChKa MOBA 1

JiTeparypa, pociiicbka MoBa 1 JiTeparypa), «IpHKJIaJHa JIHTBICTHKa», «yKpaiHChKa MOBa Ta




miteparypay. K. : Kongop, 2018 (JIyupk : Bexa-Ipyk, 2019). 272 c¢. (I'pud CximHOEBPONEHCHKOTO
HaI[IOHAJILHOTO ~ yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci  Ykpainku, MIPOTOKOJI No 2 BiJ
22.02.2018 p.).

3. OcCHOBW mepeKIaay : rpaMaTH4HI Ta JICKCUYHI aCTIeKTH : HaBYaJIbHUN MOCIOHMK / 32 pej.
B. K. IIInaka. K. : 3nanung, 2005. 310 c.

4. Boase-Beier J. Stylistic approaches to translation : Translation Theories Explored. London
and New York : Routledge Taylor & Francis Group, 2014. 176 p.

Meoianepexnao
Ocnosna:

1. Kanpauuenko O., UYepnosaruii JI. Enniukinonenis nepekianoznasctea. Handbook of
Translation Studies. T. 1. 2020. 560 c.

2. Konrinos B. Teopist 1 mpakTuka nepekiany: HapuanbHui nocionuk. Kuis: FOnisepce, 20109.
280 c.
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156-163.

9. Robinson D. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of
Translation. Routledge, 2019. 318 p.

10. The Routledge Handbook of Translation and Education. Ed by Laviosa S., Gonzales-
Davies M., 2019. Routledge. 470 p.

11. Translating Texts: An Introductory Coursebook on Translation and Text Formation. Ed by
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2016. 320 c.
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Ukrainian culture. / B. J. Baer. Contexts, Subtexts and Pretexts. Literary Translation in Eastern Europe
and Russia. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 2011. P. 37-44.
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OcHnoena:

1. 3akpacina I'. B., Heuunopyk H. JI., Cynpynuyk 0. O. OcHOBH HayKOBO-TEXHIYHOTO
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